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NEKCUKOTPA®IYHI OHNAWH-3HAPAAAA
B POBOTI MEPEKNAZIAYA 3 INTOBCbKOI MOBMU

BukopuctaHHs JiekcukorpadivyHuX JpKepes Nocifae BaxkavBe Micue y ¢axoBiil migrorosui
Ta npodeciiiHill AisnbHOCTI NepekIafadiB He Jinile B YKpaiHi, asie i 3a 1 Mmexxamu. O6’€KT J0CTi-
JOKEHHsI CTAaHOBJIATb OHJIAWHOBI 3HApAAS, AKI MOXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH IIPU NlepeKJIaji 3 Ju-
TOBCBKOI MOBM YKPaiHCbKO10. MeTO0 CTaTTi € OKpec/eHHs NepeBar i HeJlo/iKiB TaKUX iHCTpyMe-
HTiB. |11 JOCATHEHHS MOCTABJIEHOI METH 3aCTOCOBAaHO QYHKI[IOHAIbHUHA METO/, A0 CTiIPKEHHS.

PesynbraTu gociimkeHHs. He3Baxkaloud Ha PO3BUTOK iHoOpMaLiliHO-KOMYHIiKal[iHHUX Te-
XHOJIOTiH, Hapa3i HeMOXJ/JIMBO BUKOHATH SIKICHUM mepeksiaj 6e3 y4yacTi JoauHU. fAKicTh Ma-
IIMHHOTO NepeKJIaJy TaKOoX 3aJeXUTh BiJi MOBHOI Iapy, TOMY B JIMTOBCbKO-YKpPaiHCbKOMY Ile-
peKJajli JOBOAUTHCS BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY-IIOCEpeHUK (aHIVIICBHKY, pocilicbKy a6o moJib-
cbKy). Hal6inbm moMiyHUM 3a TakKuxX OOCTaBUH € pecypc «CJIOBHHK JIMTOBCbKOI MOBH»
(Lietuviy kalbos Zodynas). Bin MicTuTb fekiibKa po3/iiiB, cepef SKUX € ABOMOBHUUN CJIOBHUK
A1 17 MOBHUMX Map, 110 X04 i He BKJIYAalTb YKpPaiHCHKOI, aje BKJ/IKWYalTb YCi TPU MOBHU-
nocepegHukHu. [lepeBaroto JJBOMOBHOIO CJIOBHUKA € BeJIMKa KiJIbKICTb cTaTel i 3HaueHb (mps-
MUX, IePeHOCHUX, Y Pi3HUX KOHTEKCTaX Ta rpaMaTHYHUX $opMax), clelliaJIbHUX MapKyBaHb
TOI0, @ TAKOXK MOLIYK CJIOBHUKOBUX CTaTel i3 BUKOPUCTaHHAM 6a30Boi JlaTUHKU. Cepes HeJo0-
JIiKiB — HeJIori4HUM cnoci6 ¢opMaTyBaHHS TEKCTY i BifICYTHICTb CUCTEMHU rineprnocu/aHb, iKa
YMOXJIMBJIIOBaJA O WIBUAKUHM NepexiJ J0 6yAb-sKoi iHIIO0i CIOBHUKOBOI CTATTi, HE BBOJSYU
3aMUTy B MOIIYKOBUH PSAJOK, @ TAKOXK MOIIYK JIMILIEe 32 N0YaTKOBOXO $OpMOI0 cjoBa. B iHmux
po3ainax pecypcy «CJI0BHHUK JIMTOBCbKOI MOBU» € OHJIalH-nepekJajay (Ha ocHoBi Google
Translate), HaBYaIbHUH cyGmOpTas 3i CKJIAAHOI CTPYKTYPOIO, TEPMiHOJIOTIYHI, opdorpadiyHuit
i CJIOBHUKH cJ1I0BOGOPM, CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB. 3 OMIA/ly HA BUCOKUH CTYNiHb CHHTETHYHOCTI
JINTOBCbKOI MOBU BaXXJIMBUM € CJIOBHUK Cl10BOdOPM, Y IKOMY 3i6paHni Bci rpamaTuyHi popmu
3MIiHIOBaHUX JINTOBCbKUX CJIiB, 1110 BKJIIOYEHI /10 IBOMOBHUX CJI0BHHUKIB. Y L[IJIOMY IepeBaraMu
«CJIOBHHKA JIMTOBCHKOI MOBU» € IOCTYIHICTDb Ta iHTYITUBHUU iHTepdeiic, a HefomikaMu — Be-
JIMKa Ki/IbKICTh peK/laMH Ta OAHOMOBHUH iHTepdelic. Y nepcneKTHBi nepe6adaroTbcs MoAa b
eMIipHUYHi JOoCTiKeHHsI 0COOJINBOCTEe BUKOPHUCTAHHS IIbOTO ¥ iHIIMX MOAIGHUX pecypciB Ast
NepeK/aanbKoi Ta OCBITHBOI AiSAJIBHOCTI.

Karouosi ca0ea: ;BOMOBHUH CJIOBHUK; INTOBCbKA MOBa; MOBa-IIOCePeIHUK; NlepeKJIaj; C10-
BHUK JINTOBCbKOI MOBH; CJIOBHUKOBA CTATTs; CIoBOdOpMA.

AKTyasnbHICTE 06paHOI TeMHU MOB’siI3aHa 3 0CO6-
JIUBOCTSAMU ¢axoBoi MNiAroToBku Ta mnpodecikHoi
JisIbHOCTI Nepek/aZayiB, a caMe 3 HeBil’eMHUM Mic-
LeM y Hill JekcukorpadidyHUx [JKepeJ. 3riiHO 3 TUIO-
BOI0 YKPaiHCHKOI0 OCBITHBO-MPOQECITHOI0 MPOrpamMoo
«[lepeksaz» mepuioro (6akajaBpcbKOro) piBHS, Of-
Hi€I0 3 KOMIIETEHHOCTEMH, IKa PO3BUBAETLCA B NpPO-
1eci 3706y TTA wiel npodecii B 3ak/a/i BUIOI OCBITH,
€ BMiHHA aHaJli3yBaTH pi3Hi O4MHULI MOBHU Ta yKJaJa-
TH Nepek/JaZalbKi IJiocapii; L KOMIIETEHLil TaKOX
BKJIIOYA€ 006i3HAHICTh i3 CyYaCHMMM TEXHOJIOTisIMU
Ta IPOrpaMHUM 3abe3NeyeHHAM JJi1 pOOOTH 3 eJleK-
TPOHHUMHM cjioBHUKaMu ([nmagym Tta in., 2020). [Ipo-
deciorpama nepeksiaziaya B CosiyyeHoMy KopostiBcTBi
Besnukol bpuTaHii onucye Taki BMiHHSA, K BiJbHe
BOJIOAIHHA X04a 6 JBOMa iHO3eMHHMMM MOBaMHM Ta
po6ota Ha IIK (Translator: Job Description, n. d.). AHa-
JIOTIYHUH pecypc, NPUCBSAUYEHUN POo30YyZOBi Kap’'epu
B CIIIA, Tex nepe/i6adyae BOJIOAIHHA JBOMa MOBaMU Ta
yKJIagaHHA miocapiiB (Interpreter or Translator, n. d.).
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Y wi#t craTTi MU PO3IJISHEMO OCOGJMBOCTI JIEK-
cukorpadiyHUX iHCTPYMEHTIB, AJOCTYIHUX NepekKJia-
JauyeBi, KU NpallO€E B MeXaX JIUTOBCbKO-YKpaiH-
cbKol MOBHOI napu. IIpoBoassuM JAocaifKeHHS, MU
3’siCyBaJIy, 0 Pi3HUMHU NMUTAHHSIMH B Taly3i JeKcH-
korpadii 3aiimanucsa A. Belic6eprc, O.Kynosiposa,
K. CoJsiory6; poJib CJIOBHHUKIB Y AisIIbHOCTI nepekJia-
navis BuB4asu P. ToToH, A. lIpeiiciep Ta iHui.

MeTo0 CTaTTi € BUABUTHU NlepeBary Ta HeJOJIiKU
3arajlbHOJIOCTYIHUX JIeKCUKorpadiyHUX 3HAPS/b, SKi
MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NpH 3/iliCHEHH] IpsiMO-
ro nepek/jazjy 3 JUTOBCbKOI MOBH YKPAIHCHKOIO.

Sk 3a3Hauvae A. [Ipeiiciep, 3 ofHOro GOKY, BUKO-
pucTaHHa iHQoOpMauilHUX TexHoJIoTiH y po6oTi
nepek/jajadya HeMHHydYe, aje 3 IHIIOrO — JMIIe
JIIOAMHA 3JaTHAa KPUTHUYHO OCMHUCJIIOBATHU SBHUILA
KYJBbTYp, SIKi 3a/ly4aloThCsl O KOHTAKTy B Ipolieci
nepeksany (2016, c. 115).

Ha Heo6XximHOCTI BHUPOOJIEHHS B TepeKJajadiB
YMiHHSI BUKOPHCTOBYBATHU NPOTpaMHe 3a6e3Mme4eHHs
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3 MiATPUMKOIO MaM’ATi MepeKJIajiiB HaroJomye 30-
KkpeMa B.IrHaTeHko, ajle BOHa TakKOX BBAXKae€, 110
Hapasi HEMOXJIMBO 3AINCHUTHU AKICHUH IepeKJaj
6e3 yuacTi sirogunu (2020, c. 40).

BuokpeMJieHi, 1K 3a3Ha4eHO BUlle, cepesi BUMOT
Jlo Ipe/ICTAaBHUKIB NepekJa/ianbKoi npodecii BisbHe
BOJIOJIIHHS Xo4ya 6M JBOMa MOBaMHU M yMiHHA Ipa-
L[IOBATH 3i CIOBHUKAaMH Ta [JIocapisiMu nepeGyBaroTh,
Ha Hally AyMKY, ¥ TicHOMy 3B’s13Ky. Tak, BiJibHe Bo-
JIOAiHHSI MOBOIO Ilepei6avyaE 30KpeMa OpieHTYBaHHSA
B ii silekcuyHiM migcuctemi. CTasiMi pO3BUTOK JIEK-
CUKOHY MOBU CIIPUYMHAE KOHQJIKT MiXX BUMOTaMH
Jl0 TIPOrpaMHUX pe3y/IbTaTiB HaBYaHHA 3a OCBITHbOIO
nporpamoro «Ilepeksaz» i piBHEM NepekaaadyeBoro
BOJIOZiHHS JIEKCUKOI0 MOBH, 1[0 3YMOBJIIOE NOTPEOY
BUKOPHCTaHHA B po60Ti pi3HUX /0BiAKOBUX MaTepi-
asiB, 0 SKUX MM BifjHOcHMO i jekcukorpadiyHi
pecypcu.

OpHUM i3 TakuX pecypciB € Iyocapiii, Akui nepe-
KJIaJia4 yKJIaZa€ caMOCTiiHO. Y Hall Yac [el npouec
4YaCTKOBO aBTOMAaTHU30BaHUH i mepespbadae pob6oTy
3 IJIOCApiEM y CepefoBHIIi CIeliaJbHOr0 MporpaMm-
HOro 3a6e3MeYyeHHs], a caMe Mporpam i3 niTPUMKOI0
TexHoJsiorii mam’sTi nepeksazaiB. [ocapii mos’s-
3aHUH i3 KOHKPETHUM IepeKJaJallbKUM MPOEKTOM
NPUBATHUM KJIOYeM, 1[0 3abe3neyye nepekaj Nes-
HOI OAMHUII MOBH B pasi BiJicyTHOCTi #oro B 6asi
nam’sti nepekaany (How to Add a Glossary, n. d.).

[nocapiii, abo TepMiHOJIOTIYHUH CIOBHHUK y ce-
pefoBUIIi TpOTpaMU 3 HMiATPUMKOIO MaM’ATi MepeK-
JafiiB, 3a cjioBaMU B. [rHaTeHKO, € TEPMiHOJIOTIYHOIO
6a3010, siKa CTAa€ B NpUroi npu 36epiranHi cnenudi-
yHUX TepMiHiB (2020, c. 40).

JloriuHo, mo crnenudika Takoro riocapito 3ase-
KUTb TOJIOBHUM YMHOM BiJi CTyN€HS HAallOBHEHOCTI
naMm’siTi nepek/aaZiB y Mexax NeBHOI MOBHOI mapu
A - B, ie A B HallOMy BUINIa/IKy II03HAYA€ JIUTOBCHKY
MOBY, a 3MiHHa B — yKpaiHCbKY, 1K IPUKJIAJ.

3a JfesdKMMM O3HakaMH [0 JieKCuKorpadiuHux
JoKepeJs HaGJIMKAIThCS TaKoXK BOYZ0BaHi 6a3u mpo-
rpaMHOTro0 3a6e3neyeHHs] MalIMHHOTO a60 aBTOMATH-
30BaHOro nepekyagy. OgHiero 3 HalBiAOMIIIMX TaKUX
nporpaM € Google Translate, y sikiii anroput™ nepe-
KJIaJly 6a3yeTbCsl Ha METOJi CTaTUCTHUKH, TOOGTO MpHU
nepekJaji nporpama IpoIoHye CIOYaTKy Ti BapiaHTH
BiZiMOBiAHUKIB, IKi BAKOPUCTOBYIOThCS HalvacTille.

OpHak y LbOMY JAOCJiKeHHI Taki mporpamMu He
pO3II9/al0ThCS, OCKIJIbKM BOHU He NMpU3Ha4yeHi 14
npodeciiHOro BUKOPHUCTAHHS IepeKsajayaMy, a Ta-
KOX i3 HU3KM NPUYMH He 3a6e3MeyyroTb HaJeXHOol
AKOCTI nepekaagy (0co6JMBO B MeXaxX JIMTOBCHKO-
yKpaiHcbkoi MOBHOI napu). OJ{Hi€l0 3 MPUYUH TAaKOI0
CTaHy peyeidl MM BBa)KaEMO IOPIBHSHO MeHLIy CTa-
TUCTUYHY 6a3y BapiaHTIiB BiANOBiJHUKIB, OCKIJIbKU
NpsIMUM mepekJiaj, i3 JUTOBCbKOI YKPalHCbKOI BH-
KOHYETBLCA 3HA4YHO pijlue, HDX, HANpUKJIAJ, 3 aHI-
JilcbKoO], HiMelbKOi, pocikicbkoi Towo. Cepen iHIINX
HeZo/iKiB 6a3 AaHUX TaKUX NpPOrpaM — MOPiBHSIHO
o6MexxeHa KiJIbKiCTh BapiaHTiB BiANOBiJHUKIB, Bij-
CYTHICTb CllelliaJIbHUX N03HA4Y0K (100 rpaMaTHKH,
CTHJIICTUKM Ta iH.) ZIJIs TAKUX BapiaHTIiB TOIIO.
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[HIWIMM TUNOM pecypciB, 3HaYHO NOMYJIAPHIIINM,
€ IBOMOBHI CJIOBHUKH.

Y cTaTTi, NpUCBAYEHIN NOPIBHAHHIO JIEKCUKOTpa-
¢iynux Tpaguuint Jlatsii Ta JluTBH, A. Belic6eprc
OTHCYE iCTOPUYHUI PO3BUTOK CJIOBHUKApCTBa B 060X
KpaiHax. IIpo JIuTBy BiH 30KpeMa MHulle, 110 JBO-
MOBHI CJIOBHUKH, OJHI€IO 3 MOB y IKUX € JTUTOBCbKA,
Mo4YaJii MacoBO CTBOpPoBaTH micias [lepiiol cBiToBOI
BilfHH, ko1 JIUTBA 3/100y/1a HE3aJIEXKHICTh i JINTOB-
CbKa MOBa HabyJsa B KpaiHi cTraTycy Aep»aBHoi. Ha
Cy4yacHOMYy eTani B JINTBI LUKPOKO BiIOMi CJIOBHUKH,
AKi BKJIIOYAIOThb «TPaJMLilHI» MOBU — aHIJIINCBKY,
HiMellbKY, POCIHCbKY, 0JIbCbKY, $PaHLy3bKY, JaTH-
CbKY, 2 TAKOXX «HOBUHKH» — SIMOHCBHKY, iTaJiACbKY,
icnaHcbKy Ta aTuHy (2010, p. 146).

3 yacy Buxogy cratTi A. Belic6eprca mepeksaa-
HUX CJOBHHUKIB y MeXaX JIMTOBCbKO-YKpalHCbKOIL
MOBHOI Napu He 3’IBUJIOCS, XO4Ya BiIoOMO NIpoO icHY-
BaHH$ JIEKIJIbKOX BU/IaHb PO3MOBHHUKIB, YKJIaJeHUX
32 Yy4YacTI0O YKpalHCbKOI JIIHTBICTKU JIMTOBCHKOI'O
noxomkeHHs1 A. Tapanenko (HenokynHuit & Tapane-
HKO, 2004; Tapanenko & Tapanenko, 2006). 3 nboro
BUIJIMBAE, 1110 3aJlyYeHHs MOBU-TIIOCEpeHUKA NP
BUKOPUCTaHHI JieKkcuKorpapiyHux 3acob6iB y pasi
IPAMOTO JIUTOBCHKO-YKPAiHCHKOrO INepeKkaajly € He-
MUHYYUM. [CTOPpUYHO 3yMOBJIEHO, L0 HaWyacTille
TaKOI0 MOBOIO-IIOCEPEJHUKOM CJIYKUTb aHIJIINCBKa,
pocilicbka a60 MmoJIbChbKa.

[lepexknasayy TakKoXK MOTpiOHAa MoiHGOpPMOBa-
HICTb He JIYlle PO iCHYBaHHA CJI0BHHUKA AK JXKepe-
Jla, ajie ¥ Mpo MOoro 0CoBGJUBOCTI. AJKe, sIK MHUILE
P. [0TOH, NepeKJaHHii CIOBHUK MTPUHOCUTDH 3HAYHY
KOPHUCTb NlepeKJIa/iady, KOJIM TOH 3HAE, <110 BiJf HbOTO
OUiKyBaTH», i KOJIM CJIOBHUK YKJIaJeHUN BiIMOBiJHO
Jlo neBHUX BUMoOT (2008, p. 116).

[IpuginuMo okpeMy yBary eJeKTPOHHOMY CJIOB-
HUKY fK saBuily. O. KyznosipoBa Ta K. Cosiory6 3a3Ha-
4aloTh, 110 KOMI'IOTEPHUM CJIOBHUK y TOPiBHSHHI
3 NManepoBUM Ma€ LIUPILi HaBiraniiHi MOXJIHUBOCTI,
y HbOMY CTBOpEHI 3py4Hi AJ1 KOpHUCTyBada 3B'sI3KU
MDK 06’€KTaMH, a caM CJIOBHUK BBAXKAETbHCS «CaMOC-
TiiHUM npoaykToM» (2016, p. 84).

Y 1boMy KOHTEKCTi 3BEepHIMO yBary Ha pecypc
«C/10OBHUK JUTOBCbkoi MoBu» (Lietuviy kalbos
Zodynas), [OCTYNHUM B IHTepHeTi 3a ajpecor
https://www.lietuviuzodynas.It/zodynas. HMoro crap-
TOBa CTOpiHKa MPOIOHYE 06paTH MOBHY Hapy, Jie OA-
Hi€I0 3 MOB 000B’SI3KOBO IIOBUHHA OYTH JINTOBCHKA.
Y cnucky MoB, 3 IKOT0 MOXKHA 00paTH, € aHIJIIAChKa,
pocilicbKa, icnaHcbKa, HiMelbKa, ¢ppaHIly3bKa, N0JIbCh-
Ka, iTasilicbKa, MOPTYTaJbCbKa, JATHCbKA, €CTOHCHKA,
1IBe/iCbKa, HOpBe3bKa, QiHCbKa, JAHCbKa, TYpeLbKa,
ANOHCbKA Ta KHUTaliCbKa — YCbOI'0 yTBOPIOIOTHCSA
17 moBuux nap (Lietuviy Kalbos Zodynas, n. d.).

[Ipu nepexoAi Ha CTOPIHKY OZHIEI 3 Tap KOPUCTY-
Badyy JAOCTYNHUH pAJOK IMOLIYKY CJI0Ba, a TaKOX
CUCTeMa MOCWJIaHb Y BUIVISAAI aGeTKU JJis MOIIYKY
NOTPi6HOI CIOBHUKOBOI CTAaTTi B py4YHOMY PEXUMI.

PosrnsiHeMo mnpuKJ/aZ CJOBHUKOBOI CTaTTi Ha
Mmarepiasi cnoBa ranka (pyka), HaBiBmM ii TOBHUIA
TeKCT 3i 36epexkeHUM popMaTyBaHHAM:


https://www.lietuviuzodynas.lt/zodynas
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ranka 1. (plastaka) hand ; (nuo plastakos iki
peties) arm ; imti ant ranky take in one’s arms ;
neSioti ant ranky carry in one’s arms ; prk. make
much (of); vesti uz rankos lead by the hand ; mo
(juo) ti ranka wave one’s hand ; perrasyti ranka
copy by hand ; spausti ranka shake hands ;
rankas aukstyn! hands up ! ; liesti/imti rankomis
handle ; rankomis neliesti! please, do not touch ! ;
2. prk. (rasysena) hand ; tai ne jo r. it is not his
writing ; 3. prk. (pusé): po deSinei (kairei) rankai
at the right (left) hand ; 4.dgs. prk. (valdzia ,
valia) hand sg; laikyti savo rankose have/keep in
one’s hands ; pakliati j kieno rankas fall into
smb’s hands ; buti kieno rankose be at smb’s mer-
cy ; 5.prk. (sutikimas tekéti): pazadéti ranka
promise one’s hand ; prasyti rankos ask smb'’s
hand ; r. rankon hand in hand ; i$ ranky j rankas
from hand to hand ; buti kieno deSine ranka be
smb’s right hand ; i$ pirmy (antry) ranky at first
(second) hand ; numoti ranka j kg give smth ,
smb up as lost/hopeless ; Kirsti rankomis strike a
bargain ; po ranka (near) at hand ; handy, within
easy reach ; rankas Salin! hands off !; r. ranka
mazgoja you scratch my back and I'll scratch
yours ; nusiplauti rankas wash one’s hands of it ;
su ginklu rankose up in arms ; padéjus ranka ant
Sirdies with one’s hand upon one’s heart ; jam
viskas krinta i$ ranky (dél nemiklumo) he is very
awkward/clumsy ; his fingers are all thumbs ; (dél
bejégiskumo, nenoro kg daryti) he has not the
heart to do anything (uuT.: Ranka Angliskai, n. d.).

flk 6aunMo, y CJIOBHUKOBIH CTaTTi MicTAThCA Te-
peKsaAu NM'SITM 3HayeHb JIeKCeMH ranka aHIJIiHch-
KO0 MOBOIO, IKi MOXXHa CTHUCJIO ONMMCaTH Tak: 1 —
YacTUHa Tina, 2 — modepk, 3 — 6ik, 4 — BoJIO-
JiHHA / 3a/exHicTh, 5 — pi3Hi Bupasu, dppazeoJio-
riaMu Tol1110.

Y Bunagkax 1-4, kpiM nepekJ/asy camoi JieKCeMH,
NoJalThCs Gpasu 3 Helo:

1) imti ant ranky — take in one’s arms — e3simu 8
pyku (TyT i fani nepek/aj yKpaiHCbKOO Hall);

2) vesti uZ rankos — lead by the hand — eecmu 3a
PYKY;

3) tai ne jo r. — it is not his writing — ye He 1i020
pyka (To6TO Yye He lio20 noyepk);

4) po desinei (kairei) rankai — at the right (left)
hand — no npasy (sigy) pyky.

Y HaBeneHux ¢pasax 6yKBaJbHUU NEpeEKIa] Ie-
peBaXXHO 36ira€Tbcs 3 afleKBaTHUM, OCKIJIbKM TaKi
¢dpasu icHylOTb B 060X MOBaxX i He € NPHUKJIALOM
MixkMoBHOI acuMeTpii. Kpim Toro, npu cnpo6i 3aiiic-
HUTU TaKUU caMuil, OyKBaJbHUN NepekJaj yKpaiH-
CbKOI0O CEHC TaKOX 3a/IMIIAETbCA 3pPO3YyMIJIUM, IO
Jla€ MOXKJ/IMBICTb BECTH MOBY NPO HAaABHICTb MNOBHUX
€KBIBaJIEHTIB B yCiX TPbOX MOBAaX — OpHUTiHaJYy, Ie-
peKJsaZy Ta nocepefHUKA.

Bepy4yu fno yBaru pisHUM CTyniHb aHaJiTU4YHO-
CTi / CHHTETUYHOCTI JINTOBChKOI Ta aHIIiHCbKOI MOB,
po6UMO BHCHOBOK INpO Te, 10 Li ¢pasu ciayxKaTb
JIOBIIKOIO He JIMILIe LI0J0 CEMAaHTUKHU JIEKCEMH, alle
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i moso rpaMaTUYHUX GOpPM, HEOOXIAHUX JJIA BHKU-
BaHHA JIEKCEMU B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Ha Ham moryisiz, € nikaBow mo6ipka ¢pas y BU-
najkax 4 i 5, e 6inbiicTb ix — ¢ppaseosoriuni ogu-
HULi pisHUX TUNiB. CEeMaHTUYHUN aHaJi3 KOMIIOHe-
HTiB ¢pa3eosioriaMiB TakoX MOKa3aB GJIM3bKiCTh
JINTOBCbKUX Ta YKpaiHCbKUX (pas3eoJsiori3Mis, w10
3YMOBJIEHO OiNBIIMM CTyNEHeM CIOpPiJIHEHOCTi IuX
MOB MiXX C00010, Hi’>K 3 aHIVIIHCbKOIO MOBOIO.

PosrnissHeMo fiesiki mpukaaau nux ¢paseosioris-
MiB, TOKa3aBIIM OYKBaJbHUM NepeKia/ JUTOBCbKUX
Ta aHIVIiICbKUX BapiaHTiB YKpPaiHChKOIO MOBOIO:

5) biuti kieno rankose — be at smb’s mercy —
«@ymu 8 vuixoco pykax» (JIUT.) — «BGymu 8 Yuiiomycb
Musocepdi» (aHII.);

6) prasyti rankos — ask smb’s hand — «npocumu
pyKu» (1L1I06HA MPOMO3HULlis, JIUT., aHTJL.);

7) kirsti rankomis — strike a bargain — «sdapu-
mu pykamu» (TOOTO «BJAPUTH MO PyKax», JUT.) —
«ykaacmu y2ody» (aHIJL);

8) . rankq mazgoja — you scratch my back and I'll
scratch yours — «p.[yka] pyky mue» (UT.) — «noue-
Wu MeHi cnuHy, a s1 novewy mo6i» (aHrJs.);

9) jam viskas krinta i$ ranky (dél nemiklumo) —
he is very awkward / clumsy — «liomy ece sunadae
3 pyk (npo HesMinozo0)» (NUT.) — «8iH dydce He3z2pab-
Huti» (aHIJL.).

Y npuksnagax 5 i 8 Mu crnocrepiraemo 106ip He-
MOBHOI'O €KBiBaJIeHTa, KOJIM B OpPUTiHaJi Ta mepex-
JIafii BUKOPHUCTOBYIOTbCSI (paseosioriuHi oAUHULY,
TaKoXX B 060X BUMAZKaX BOHU CTUJIICTUMHO MapKy-
I0Th TEKCT, MalOTh NOJiOHY CEMaHTHKY, ajle CKJIajJa-
I0ThCA 3 PiI3HUX JIEKCeM.

Y npukjazai 6 BXXKHTO NOBHUM eKBiBaJIeHT, KOJIHU
BUpPA3U CKJIA[AITbCA 3 OJHAKOBHUX 3a CEMaHTHUKOIO
CJIiB i MalOTh OJHAaKOBE 3HAYEeHHS.

Y npuknagax 7 i 9 BUKOPUCTAHO ONHUCOBUH Ile-
pekJaz.

3rilHO i3 Cy4yacHOI0 TpaAMLI€E0 yKJaLaHHA CJIO-
BHUKIB, iHpOpMallisi, 1[0 HABOJUTHCSA B PO3IVIAHYTIH
CJIOBHUKOBIM CTaTTi, MOKJHWKaHa JlonoMaraTH nepe-
KJIalayy 3pOOUTH BUGIp 3HAYEHHS 3aJIeXKHO Bif
KOHTeKCTy. BogHouac ocobsnBocTi ¢popMaTyBaHHS
TEKCTY He CIpUATb 3py4Hilt po6oTi 3 HUM. Hanpu-
KJaJ, HaliBXXUPHUM (OpMaTyBaHHAM BHUJIIAETHCS
JIMIlle Tpyna CUMBOJIB, sIKa 36iraeTbcsl 3 MOYaTKoO-
Bolo popmoto siekceMu ranka: ranka, rankai, rankas
(BiAmOBiIHO HA3WBHUH, JaBaJIbHUN BiAMIHKHA OJHU-
HY, 3HaxiAHUH MHOXUHH). [Ipu nboMy Take popma-
TyBaHHA He € MOpP}OJIOTIYHO BMOTUBOBAHUM, OCKi-
JIbKM OCHOBa CJI0Ba — rank-, i, 1k pe3y/abTart, y ¢Je-
KCisIX -ai Ta -as 4yacTuHa BizdopMaToBaHa HamiBXU-
pHUM, a yacThHa — Hi. |Hmi rpamaTuyHi ¢popmu
cnoBa — rankq, rankos, ranky, rankomis, rankose
(Ha3sMBHUM BiAMIHOK OJJHWMHMW, HAa3WBHHH, POJIOBUH,
OPYAHHUM, MicIIeBUN MHOXXHWHHM) — B3araJjii He MalOTh
dopMaTyBaHHA i 3JIMBAKOThCS 3 IHIIUM TEKCTOM,
OCKiJIbKM He 306iraloTbcs 3 M04aTKOBOK (GOpPMOIO
(HasuBHUM BigMiHKOM oaHUHM). [loAiGHUN croci6
dopMaTyBaHHS NoJieriye po6oTy B TOMY pasi, KOJH
dopMa HasMBHOro BiMiHKAa OJAHUHHU Ma€ HY/NbOBY
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duekciro, ase B KOJAHINA mapagurMmi BigMiHIOBaHHSA
iMeHHUKIB y IMTOBCbKil MOBi Takoi ¢.iekcii HeMae.

[HIMM HepmoJiikoM popMaTyBaHHS TEKCTY € Te,
1[0 JIMTOBCbKUH Ta aHIVIINCHKUM BiJMOBiHUKU Ma-
I0Th He JIMIe OJHAKOBUM popMat, ajle TaKOX HifK
He BiazisieHi oguH Bix ogHOrO (30KpeMa MiXK HUMHU
He BHUKOPHUCTOBYIOTbCS 3HAaKM NyHKTyauii). Taxi
0c06JIMBOCTI popMaTyBaHHSA MEBHOIO Mipow0 YTpYA-
HIOIOTb CIIPUKMMaHHA CTPYKTYpH CJIOBHUKOBOI CTaT-
Ti ¥ po6OTY 3i CIOBHUKOM y3arasi; TOMy MU B IPUK-
Jajax 1-9 HaBMHUCHO BiJIiIMJIM OpUTiHAJ Bij nepe-
KJaJy 3a JIONOMOTrO0I0 TUPe AJis 6iJbIlll OHO3HAYHO-
ro NoJlaHHs MaTepiay.

Mu BBaXkaeMo, 110 po6oTa 3i CIOBHUKOM Oysia 6u
3py4HIIIO, IKOU CJIOBHUKOBI CTATTi MiCTHJIH rime-
pTeKCT, To6TO 6yJnM MOB’A3aHi CUCTEMOIO rimepmo-
CWJIaHb 3 [HIIMMH CJIOBHHUKOBHUMM CTaTTAMHU. Tak,
y pasi moTpebu MOIIYKYy SKOTOCh CJOBA 3 TEKCTY
CJIOBHUKOBOI CTaTTi, HAIMPUKJAJ mMAzgojd, HeMaeE
[IPAMOrO TiNeplnocuJaHHA Ha BiAOBIJHY CJIOBHMU-
KOBY cTaTTi. [l/1s1 mepexoay A0 Hel HEOOXiAHO BBeC-
TH CJOBO B DPS/IOK MOIIYyKY (x04a 3arajbHOBiZoMi
onuii «KoniroBaTu» i «BcTaBUTH» TaKOX AOCTYIHi).
[Ipu yboMy moiyk 3a ni€t cioBodpopmoro (3-1 oco-
6a OJHMHU TelepilllHbOI0 Yacy) He BUAACTb pe3yJib-
Taty. HatomicTe npu BBefieHHI ¢popMu iHPiHITUBY
mazgoti HeoOXiHA CJIOBHUKOBA CTAaTTs BiJKpUBa-
€ThCH.

BopHouac BesiMKy MepeBary MU B6a4aEMO B TOMY,
10 MOIIYK CJIOBA, fIKe MiCTUTb GYKBU 3 JliaKpUTH4-
HUMHU 3HAaKaMH, MOXJHWBHUH TaKOX i3 BUKOPHUCTAH-
HAM 6a3oBoi JlaTMHKW. Hamnpukiag, c/J0BHUKOBa
CTaTTH, NPUCBsAYEHA JiekceMi Saltas, BijlIyKyeTbCs
3a o6oMa 3anuTamMu — i Saltas, i saltas.

KpiM mepek/iafHOTO CJI0BHHMKA, pecypc MiCTUTb
TaKOX JleKiJIbKa IHIIMX BKJAJOK Y FOPU30HTAJIbHO-
My MeHI0 Bropi cropinku — Zodynas («CA06HUK»),
Vertéjas («Illepeknadau»), Terminai («TepMmiHuy),
Sinonimai («CuHoHimu»), Frazeologizmai («®paseo-
sao0zizmu»), Rasyba («Ilpasonuc»), Mokslai («HaguaH-
Hs»), Kiti («[Hwe»). OcTaHHS OMIlil PO3KPUBAE Ha-
CTYIIHE MEHI0O — BepTHUKaJbHe, Y IKOMY € TaKi IMyH-
KTU: Morfologija («Mopgonoeisnr»), Antonimai («AH-
moHimu»), Automobiliy terminai («AeémomobinbHi
mepmiHu»), Architektiiros terminai («ApximekmypHi
mepMmiHuy»), Juriniai terminai («Mopcbki mepMmiHu»),
Kataliky terminai («Kamoauyvki mepminu»). Po3rs-
HeMoO IX Ha NnpeJMeT TOro, HaCKiJIbKh BOHHU MOXYTb
6yTH MOMIYHHUMHU B POGOTI.

3rajjaHi CJIOBHHUKM Ta IpOaHaTi30BaHUU INPHUK-
JlaJ, CTaTTi 3 OJHOTO 3 HUX PO3TAalllOBaHi y BKJIaALI
Zodynas («Cn08HUK»), TOMYy BApyre Ha HbOMy He
3yNUHATUMEMOCH.

Vertéjas («Illepeknadau») — pecypc, npusHade-
HUH AJ11 MUTTEBOIO aBTOMAaTHU30BaHOTO NepeKJIaay.
InTepdeiicom BiH cxoxuil Ha cepBic «Google Trans-
late», OCKiJIbKM BUKOPHUCTOBYE HOIro aJropuTMH
B po60Ti. BiH /ja€ MOXJIUBiCTb 06pPAaTH MOBU OpUTi-
HaJly Ta NepekJafy 3i CIUCKY 3 45 MOB, cepe[; IKUX €
I ykpaiHcbKa. [IpoTe sdKicTb Hepek/aly B Mexax
JIMTOBCBKO-YKpPAlHCbKOI MOBHOI Napyd HeAOCTAaTHA
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JLJI1 BUKOPUCTAaHHSA LIbOTO Pecypcy B Nepek/aJalb-
Kill AisgJIbHOCTI.

Posginu Terminai («Tepminu»), Sinonimai («Cu-
HOHIMUY), Frazeologizmai («Dpaszeonozizmus),
Antonimai  («AHmoimu»), Automobiliy terminai
(«AemomobineHi mepminu»), Architektiiros terminai
(«Apximexkmypni mepminuy), Juriniai terminai («Mop-
cbki mepmiHu») ta Kataliky terminai («Kamoauybki
mepmiHu») € OKpPeMHUMH OJHOMOBHHMHU CJIOBHH-
KaMu. BoHU QYHKIIOHYIOTh 3a IPHUHIMIIOM 3BUYaii-
HOTO JBOMOBHOI'O CJIOBHMKA, IPOTE KiJIBKICTH JIeK-
CeM y HMX 3HaYHO MeHIla.

Pospnin Mokslai («<HaguaHHs») Ma€ BJAaCHY CTPYK-
Typy. [0 HBOrO BXOJATb TaKi KOMIIOHEHTH, fK
Rasiniai («Ecei»), Kursiniai darbai («Kypcosi po6o-
mu»), Referatai («Pegpepamu»), Pratyby Atsakymai
(«Bidnogidi Ha npakmuyHi 3aedaHHs»), Ikelk («3asa-
Hmaxcumu [Ha cepsep]»). OCKiJIbKH 3MICT LbOrO
po3Ainy nepebyBa€ 3a MeXaMH 00paHOi TeMU, MU
3aJIMIIKMMO HOTo JileTaJAbHUH aHasli3 Ha MallbyTHE.

3 oAy Ha BUCOKHHM CTYIiHb CUHTETHYHOCTI
JIMTOBCHbKOI MOBM 3a3HauMMO, 1[0 HAa OKpeMy yBary
3acayroBye posgnin  Morfologija («Mopgonozis»),
y sikoMy 3i6paHi Bci rpaMaTuyHi popMu 3MiHIOBAaHUX
JINTOBCBKHUX CJIiB, 1110 BKJIIOYEHi /10 IBOMOBHHUX CJIOB-
HUKIB. 3rigHo i3 3arasbHOl0 iHpopMallieo Ha roJo-
BHIM cTOpiHLi po3finy, BiH Hamiuye nmoHaz 2,5 MJIH
cnoBodopMm Auia noHaz 60 Tucsay ciB. BukopucraHn-
Hf LbOT0 PO3AiJy € O0COGJHBO aKTyaJbHUM IpPH
po6oTi 3 BUMaAKaMU OMOHIMiYHUX a6o mapaJsiesb-
HUX c10BOdopM.

TakuM 4YMHOM, 3-IOMiX 3Haps/Ab, JOCTYIHUX Ile-
pek/azayeBi 3 IUTOBCbKOI MOBU OHJIalHOBUM pecypc
https://www.lietuviuzodynas.lt/zodynas 3ailimae Ba-
XJIMBe Micle. BiH € NOTY>XHUM JIIHTBICTUYHUM IIOp-
TaJIOM, IKUH MiCTUTh y cO6i HU3KY JBOMOBHHUX CJIOBHHU-
KiB /141 IlepeKJIafy CliB i3 IMTOBCLKOI Ta JIMTOBCbKOM)
MOBOI0, a TaKO0X JeKiJibKa creliali30BaHUX CJIOBHU-
KiB JINTOBCbKOI MOBH, sIKi MOXyTb OyTH KOPUCHUMHU
B P0O06OTi NepekJaJiaya, 10 Ma€e CIpaBy 3 JUTOBCbKOIO
MoBoto. Cepesi NepeBar pecypcy 3a3HauMMoO HoOro
JOCTYIHICTb (BiICYyTHICTb 0COGJMBUX BUCOKHUX CHC-
TeMHUX BUMOT), Bi/ICYTHICTb IIJIaTH 3a KOPUCTYBaHHS
Ta iHTYiTUBHUH iHTepdelic. BogHouyac MaloTh Micle
HeJl0J1iKY, HallpUKJaJ, BeJIMKa KiJIbKiCTb TapreToBa-
HOI peKJlaMM Ha BCiX CTOpiHKaxX pecypcy, HeJoCTaT-
HbO JIoTiyHe popMaTyBaHHS TEKCTY, a TAKOX BiACyT-
HicTb iHTepdelicy iHIIMMHU MOBaMH, KpiM JINTOBCHKOI,
110 3BY>KY€ LIJIbOBY ayAUTOPIiI0 pecypcy.

Y mepcrnekTUBi nepe6avyarOThCd MOJAMbIIT eM-
nipuyHi focaipKeHHS 0C0BJIUBOCTEN BUKOPUCTAHHS
I[bOTO ¥ iHIIMX NOJIGHUX pecypciB AJis NepeKIajallb-
KOl Ta OCBITHBOI JisIJIbHOCTI, ITOB’I3aHOI 3 JINTOBCbKOIO
MOBOIO0 i IMTOBCbKO-YKPAiHCbKOIO MOBHOIO MTapoXo.
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Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine

LEXICOGRAPHICAL ONLINE SOURCES
IN THE WORK OF THE TRANSLATOR FROM THE LITHUANIAN LANGUAGE

The use of lexicographic sources plays an important role in the professional training and
professional activity of translators not only in Ukraine but also abroad. The object of the article
are online tools that can be used when translating from Lithuanian into Ukrainian. The purpose
of the study is to outline the advantages and disadvantages of such tools. To achieve this goal

a functional research method was used.

The results of the study. Despite the development of information and communication tech-
nologies, it is currently impossible to perform a translation of high quality without human par-
ticipation. The quality of machine translation also depends on the language pair, so the Lithua-
nian-Ukrainian translation has to use an intermediary language (English, Russian or Polish). The
resource called “Dictionary of the Lithuanian language” (Lietuviy kalbos Zodynas) appears to be
most useful in such circumstances. It contains several sections, including bilingual dictionaries
for 17 language pairs. Though they do not include Ukrainian, but they include all three interme-
diary languages mentioned. The advantage of the bilingual dictionary is the large number of en-
tries and meanings (direct and figurative, as well as ones in different contexts and grammatical
forms), special markings, etc., also the search for dictionary entries by means of the basic Roman
characters. Disadvantages include the illogical way of formatting the text and the lack of a hyper-
link system that would allow the user to quickly jump to any other entry without entering a query
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in the search bar, as well as searching only the basic grammatical word-form. Other sections of
the Dictionary of the Lithuanian Language also have the online translator (based on Google
Translate), the training subportal with a complex structure, the dictionaries of terms, spelling,
word forms, synonyms and antonyms. Given the high degree of inflectedness of the Lithuanian
language, the dictionary of word forms is important, for it comprises all grammatical forms of
inflected Lithuanian words included in the bilingual dictionaries. In general, the advantages of
the “Dictionary of the Lithuanian language” are accessibility and intuitive interface, and the disad-
vantages make a large number of advertisements and a monolingual interface. The perspective
research is possible as empirical study of the considered and similar resources in the context of
their use in translation and education.

Keywords: identity; self-identification; mental values; dramatic writing; destruction of Soviet
narratives; totalitarian trauma; subjectivity; author’s vocabulary; semantic metametaphor.
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